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Débarrasser les grilles d’aération de 
poussière et de d’autres corps étrangers

1
Akku auf Ladestation einrasten und 
einstecken
Insérer la batterie dans la station de 
charge et la brancher
Innestare e inserire la batteria nella 
stazione di carica

2
Akku laden
Charger l’accu
Caricare la batteria

bis
jusqu’à
fino a

Akku kann nur geladen werden bei 
Temperaturen zwischen -5 °C bis 50 °C.
La batterie ne peut être chargée qu’à des 
températures comprises entre -5 °C et 50 °C.
La batteria può essere caricata solo a 
temperature comprese fra -5 °C e 50 °C.

3–5 h

Nur in trockenem Raum aufstellen.
Installer exclusivement dans un local 
à l’abri de l’humidité.
Utilizzare solo in ambiente secco.

Ausstecken, Akku von Ladestation 
nehmen
Débrancher, retirer la batterie de la 
station de charge
Estrarre e togliere la batteria 
dalla stazione di carica

3
1.1.

2.2.

Akku laden
Charger l’accu
Caricare la batteria

Von Zeit zu Zeit: Ladestation und Akku mit einem Pinsel reingen.
De temps en temps: Nettoyer la station de charge et la batterie avec un pinceau.
Occasionalmente: Pulire la stazione di carica e la batteria con un pennello.
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Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

– Trop de branches épaisses dans la haie?
– Lames trop émoussées?
– Troppi rami spessi nella siepe?
– Lame non affilata?

Les lames se coincent souvent 
dans les déchets de coupe
Le lame restano spesso intrappolate 
nella pianta da tagliare

– Zu viele dicke Äste in der Hecke?
– Messer zu stumpf?

Messer verfangen sich öfters im 
Schnittgut

Keine Akkuladung möglich
Impossible de charger la batterie
Impossibile caricare la batteria

– Kontakte verschmutzt? Akku korrekt auf Ladegerät gesetzt? 
– Ladegerät korrekt eingesteckt? Akku oder Ladegerät defekt?
– Contacts sale? Insérer la batterie correctement sur le chargeur ?
– Chargeur correctement introduit? Batterie ou chargeur défectueux?
– Contatti sporchi? Batteria inserita correttamente nel caricatore?
– Caricatore inserito correttamente? Batteria o caricatore difettosi?

Ladegerät eingesteckt: 
Kontrollleuchte leuchtet nicht
Chargeur introduit: Témoin de 
contrôle n’est pas allumé
Caricatore inserito: la spia di 
controllo non si accende

– Ladegerät korrekt eingesteckt? Kabel beschädigt?
– Stromversorgung unterbrochen? Sicherungen defekt?
– Chargeur correctement introduit? Câble endommagé?
– Coupure électrique? Fusibles défectueux?
– Caricatore inserito correttamente? Cavo danneggiato?
– Alimentazione corrente interrotta? Fusibili difettosi?

Starke Gerätevibrationen, hohe 
Lautstärke, Ergebnis nicht zufrie-
denstellend
Importantes vibrations de 
l’appareil, volume très élevé, 
résultat insatisfaisant
Forti vibrazioni dell‘apparecchio, 
elevata sonorità, risultato non 
soddisfacente

– Motor defekt? Servicestelle kontaktieren.
– Moteur défectueux? Contacter le service après-vente.
– Motore guasto? Contattare il punto di assistenza.

– Akku schwach / korrekt eingesetzt? Akku zu heiss / kalt?
– Ein-/Ausschalter oder Motor defekt? Servicestelle kontaktieren.
– Batterie faible ou correctement introduite? Batterie trop brûlante 

ou trop froide?
– Bouton marche/arrêt ou le moteur défectueux? Contacter le 

service après-vente.
– Impiegata batteria scarica/corretta? Batteria troppo calda / fredda?
– Interruttore on/off o il motore difettoso? Contattare il punto di 

assistenza.

Motor läuft nicht
Le moteur ne tourne pas
Il motore non funziona

– Servicestelle kontaktieren.
– Contacter le service après-vente.
– Contattare il punto di assistenza.

Motor läuft unregelmässig
Moteur tourne irrégulièrement
Il motore non si accende
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Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

540 mm
Schnittlänge
Longeur de coupe
Lunghezza di taglio

3,0 kg
Poids (sans batterie)
Peso (senza batteria)

Gewicht (ohne Akku)

1425min-1

Drehzahl n0

Nombre de tours n0

Numero dei giri n0

Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie Irrtümer behalten wir uns vor.
Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, l’équipement et la fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati tecnici nonché di eventuali errori.

Gemessen nach genormtem Prüfverfahren. Kann zum Vergleich mit anderen Elektrogeräten verwendet werden. Kann zu einer Einschätzung 
der Aussetzung verwendet werden. Der tatsächliche Wert weicht je nach Anwendung/Situation vom angegebenen Wert ab. Belastung 
durch Vibrationen möglichst gering halten (Schutzhandschuhe tragen, Arbeitszeiten gering halten, etc...).
Mesuré selon une procédure d’essai normalisée. Peut être utilisé pour comparer avec d’autres appareils électriques. Peut être uti-
lisé pour évaluer le degré d’exposition. La valeur réelle diffère de la valeur spécifiée en fonction de l’application/situation. Maintenir 
la charge due aux vibrations à un niveau aussi bas que possible (porter des gants de protection, minimiser le temps de travail, etc...).
Secondo i metodi di prova standardizzati. Si può impiegare per il confronto ad altri apparecchi elettronici. Si può impiegare per una 
valutazione dell’esposizione. Il valore effettivo si discosta dal valore indicato in base all’applicazione/situazione. Mantenere il carico 
delle vibrazioni il più basso possibile (indossare guanti protettivi, mantenere bassi i tempi di lavorazione, ecc...).

*

18 mm
Schnittstärke
Ecartement
Spessore di taglio

Laufzeit
Temps de transit
Tempo di funzionamento max. 60 min

 Li-Ion 40 V DC
Betriebsspannung
Tension nominale
Tensione delle rete

Vibrationsstärke
Intensité des vibrations
Intensità di vibrazioni

< 2,5 m/s²
[K = 1,5 m/s²]

*

85.6 dB(A) 
[K = 3 dB(A)]

Schalldruckpegel LpA
Niveau de pression acoustique LpA
Livello di pressione acustica LpA

*

Schallleistungspegel LWA
Niveau de puissance acoustique LWA
Livello di potenza sonora LWA

*

Capacité de la batterie
 Capacità della batteria

Akkukapazität

2,5 Ah 
Akku Leistung
Puissance de la batterie
Potenza della batteria 100 Wh

93.1 dB(A) 
[K = 3 dB(A)]
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Notizen
Notes
Note
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Vertrieb
Distribution
Distribuzione

5 Jahre Garantie für Gerät
5 ans garantie sur l’appareil
5 anni garanzia per l’apparecchio

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la 
garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

Bezeichnung / Typ:
Désignation / Type:
Designazione / Tipo:

Datum:
Date:
Data:

2023

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e la Direttiva Bassa tensione. 

Weitere Angaben zur Vervollständigung der EG-Konformitätserklärung
Informations complémentaires pour remplir la Déclaration CE de conformité
Ulteriori informazioni sul completamento della Dichiarazione CE di conformità

Benannten Stelle:
Organisme notifié:
Organismo notificato:

Intertek Testing Services NA Inc.
545 East Algonquin Road,  
Arlington Heights, IL 60005

Hersteller / Bevollmächtigter:
Fabricant / Mandataire:
Fabbricante / Mandatario:

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Dotzigen, 1. Nov. 2023

Marianne Winistörfer, PGM Roland Hugi, PGM

– 2006/42/EC
– 2011/65/EU 
– 2014/30/EU
– 2015/863/EU

– EN 62841-1:2015+AC:2015
– EN 62841-4-2:2019
– EN IEC 55014-1:2021
– EN IEC 55014-2:2021

Dokumentationsbevollmächtige:
Personne autorisée à constituer 
le dossier technique:
Rappresentante autorizzato per 
la documentazione:

Dotzigen, 1. Nov. 2023

Marianne Winistörfer, PGM Roland Hugi, PGM

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

HECKENSCHERE AKKU
ELR01-R3-540-18 (12913.01/71255)
OKAY

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Landwelt GmbH
Einsteinallee 9
DE-77933 Lahr


